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Art. 2.° O regime estabelecido no presente di-
ploma aplica-se desde a data da sua publicagdo e
mantém-se em vigor até 1 de Julho de 1977.

Visto e aprovado em Conselho de Ministros. —
José Baptista Pinheiro de Azevedo — Vitor Manuel
Ribeiro Constdncio — Anténio Miguel de Morais Bar-
reto.

Promulgado em 20 de Maio de 1976.

Publique-se.
O Presidente da Republica, FrRaNCISCO DA COSTA
GoMES.

MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS

Direcgdo-Geral dos Negdcios Econdmicos

Decreto n.° 427/76
de 1 de Junho

Usando da faculdade conferida pelo artigo 3.°, n.° 1,
alinea 3), da Lei Constitucional n.° 6/75, de 26 de
Marg¢o, o Governo decreta o seguinte:

Artigo tnico. E aprovado o Acordo de Coopera-
¢do Econ6émica, Industrial, Cientifica e Tecnoldgica
a Longo Prazo entre a Reptiblica Portuguesa. € a
Republica Popular da Bulgéria, assinado em Lisboa
em 23 de Outubro de 1975, cujo texto em inglés e
respectiva tradugfo para portugués vao juntos ao pre-
sente decreto.

José Baptista Pinheiro de Azevedo — Walter Ruivo
Pinto Gomes Rosa — Joaquim Jorge de Pinho Cam-
pinos — Ernesto Augusto de Melo Antunes — Vitor
Manuel Rodrigues Alves.

Assinado em 17 de Maio de 1976.

Publique-se.

O Presidente da Repiblica, FRANCISCO DA COSTA
GOMES.

Long-Term Agreement on Economic, Industrial, Scientific and
Technological Co-operation betwsen the Republic of Por-
tugal and the People’s Republic of Bulgaria.

The Government of the Republic of Portugal and
the Government of the People’s Republic of Bulgaria,
designated henceforward as Contracting Parties,

Led by the desire to contribute to the development
and diversification of their mutual relations in the
field of economic, industrial, scientific and technol-
ogical co-operation on a lasting basis and in a spirit
of equality and mutual advantage, respect for mutual
sovereignity and non-interference in internal affairs,

Aiming at the utilization of the possibilities created
by economic potentials and the technical progress of
the two countries,

Taking into account the Long-Term Trade Agree-
ment signed by the two countries, on February 11th,
1975,

Have agreed on the following:

ARTICLE 1

The Contracting Parties will take measures desig-
nated to facilitate, to expand and to diversify the
economic, industrial, scientific and technological co-
operation between the two countries.

ARTICLE 2

The Contracting Parties will stimulate and facili-
tate the conclusion of long-term contracts of econ-
omic, industrial, scientific and technological co-op-
eration, in order to allow the trade resulting of these
contracts to benefit, as widely as possible, from the
advantages foresecen in the legislations of the two
countries, particularly those referring to perfectioning
traffic, dutyfree temporary imports, utilization of
free-ports and free-zones and simplification of customs
and administrative formalities.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall identify the fields
in which the long-term expansion of the economic,
industrial, scientific and technological co-operation
appears to be useful and mutually advantageous.

Among others, co-operation of mutual interest could
be established in the following fields: ship-building
and ship-repair, machinebuilding, electronic and elec-
trotechnical industry, agriculture, particularly tobacco
and sunflower production, food-processing and to-
bacco industry, light industry and in particular tex-
tiles, timber processing industry, transport and tour-
ism.

ARTICLE 4

The economic, industrial, scientific and technol-
ogical co-operation could be carried out, among others
in the following forms:

Joint production and marketing of commodities;

Mutual supply of raw-materials;

Investigation, designing and execution of joint
projects, including the modernization of exist-
Ing capacities;

Exchange of patents, licences and know-how
and elaboration and utilization of improved
or new technologies;

Joint research work and exchange of the results
of scientific researches and of other kinds of
documentation and technical information;

Exchange of specialists and promotion of their
adequate formation;

Organization and participation in specialized
exhibitions, symposia, etc.

ARTICLE 5

The co-operation foreseen shall be carried out
through contracts and arrangements between the
competent authorities, economic organizations, re-
search institutes and enterprises of the two countries,
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in accordance with the laws and regulations effective
in either country.

The Contracting Parties shall assist and create all
possible facilities for the realization of such contracts
and arrangements.

ARTICLE 6

The Contracting Parties shall give assistance.in the
co-operation between enterprises and organizations of
the two countries on third markets.

ARTICLE 7

Payments between the Republic of Portugal and the
People’s Republic of Bulgaria shall be effected in
freely convertible currency in accordance with the
foreign exchange regulations in force in the two coun-
tries.

ARTICLE 8

The Contracting Parties shall make cfforts to grant
financing and credit facilities as favourable as possible
for the operations resulting from the co-operation
described in this context, within the framework of
the laws and regulations existing in the two countries.

ARTICLE 9

For the purpose of realizing the objectives of this
Agreement, a General Portuguese-Bulgarian Com-
mission for Economic, Industrial, Scientific and Tech-
nological Co-operation is Set up. The Commission
will have the following tasks:

To supervise, assist and facilitate the practical
implementation and development of the co-op-
eration foreseen in this Agreement;

To prepare long-term programmes on develop-
ment of the economic, industrial, scientific
and technological co-operation between the two
countries;

To facilitate and assist the development of trade
relations between the two countries and make
recommendations aimed at the expansion of
mutual trade;

To make recommendations to the two Gowvern-
ments in order that measures will be adopted
aiming at the expansion of the economic, in-
dustrial, scientific and technological co-oper-
ation;

To consider other questions resulting from the
implementation of this Agreement.

Whenever necessary the General Commission could
establish working groups for the analysis and discus-
sion of specific problems of co-operation.

ARTICLE 10

The provisions of this Agreement shall also apply
to current contracts which are not executed as to the
date of expiry of the validity of the Agreement.

ARTICLE 11

This Agreement shall come into force as from the
date of receiving the second of notes, by which the

Contracting Parties inform each other about its
approval in accordance with the constitutional pro-
cedures of both countries.

The Agreement shall be valid for a period of 5
years and shall be automatically prolonged each
subsequent year unless either Party gives, through a
diplomatic channel, a written notice to the other, three
months before the expiry of the one year period,
about its desire to terminate the Agreement.

The Agreement could be altered or supplemented
only in a written form upon agreement between the
two Contracting Parties.

Done at Lisbon on 23rd October 1975 in two
original texts in the English language.

For the Government of the Republic of Portugal:
Jorge Campinos.

For the Government of the People’s Republic
of Bulgaria:
Ivan Nedev.

Acordo de Cooperagdo Econdémica, Industrial, Cientifica e
Tecnolégica a Longo Prazo entre a Repiblica Portuguesa
¢ a Repiblica Popular da Bulgaria.

O Governo da Repiiblica Portuguesa e o Governo
da Republica Popular da Bulgéria, a seguir designa-
dos por Partes Contratantes,

Animados do desejo de contribuir para o desen-
volvimento e diversificagdo das suas relagdes no
campo da cooperagdo econdémica, industrial, cienti-
fica e tecnoldgica numa base duradoura e num espirito
de igualdade e vantagem reciprocas, respeito pela
soberania mitua e ndo interferéncia nos assuntos
internos,

Visando a utilizagéo das possibilidades criadas pelos
pogenciais econémicos e o progresso técnico dos dois
paises,

Tendo presente o Acordo de comércio a longo
prazo assinado pelos dois paises em 11 de Fevereiro
de 1975,

Acordaram no seguinte:

ARTIGO 1

As Partes Contratantes adoptario medidas desti-
nadas a facilitar, expandir e diversificar a cooperagio
econémica, industrial, cientifica e tecnolégica entre
os pois paises.

ARTIGO 2

As Partes Contratantes estimulardo e facilitardo
a conclusdo de contratos de cooperagdo econdémica,
industrial, cientifica e tecnolégica a longo prazo, no
sentido de permitir que as trocas resultantes destes
contratos beneficiem, na maior medida, das vanta-
gens previstas nas legislagdes dos dois paises, parti-
cularmente das que se referem ao trafico de aperfei-
¢oamento, A importagfio temporaria com isengdo de
direitos, a utilizagdo de portos e zonas francas e sim-
plificagio de formalidades alfandegarias e adminis-
trativas.

ARTIGO 3

As Partes Contratantes indicario os campos nos
quais a expansdo a longo prazo da coopera¢io eco-
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némica, industrial, cientifica e tecnolégica se afigura
ser util e mutuamente vantajosa.

Entre outros, a cooperagdo de interesse reciproco
podera ser estabelecida nos seguintes sectores: cons-
trugio e reparagio naval, construgdo de maéquinas,
inddstria electrénica e electrotécnica, agricultura,
particularmente produgdo de tabaco e girassol, in-
dustrias alimentar e do tabaco, industria ligeira e
especialmente de téxteis, industria de trabalho da
madeira, transportes e turismo.

ARTIGO 4

A cooperagdo econdmica, industrial, cientifica e
tecnolégica podera ser realizada, entre outras, das
seguintes formas:

Produgéo e venda conjunta de antigos;

Fornecimento mituo de matérias-primas;

Investigagdo, desenho e execugdo de projectos
conjuntos, incluindo a modernizagdo das capa-
cidades existentes;

Troca de patentes, licengas ¢ know-how e elabo-
ragio e utilizagdo de tecnologias novas ou
aperfeicoadas;

Trabalho conjunto de pesquisa e troca de resul-
tados de investigaghes cientificas e de outro
tipo de documentagdo ou informagdo técnica;

Troca de especialistas e promogdo da sua ade-
quada formagdo;

Organizagdo e participagdo em exposi¢hes espe-
cializadas, simpésios, etc.

ARTIGO 5

A cooperag@o prevista realizar-se-a4 através de con-
tratos e acordos entre autoridades competentes, or-
ganizagbes econOmicas, institutos de pesquisa e em-
presas dos dois paises, em conformidade com as leis
e regulamentos em vigor em qualquer dos dois paises.

As Partes Contratantes concederdo e criardo todas
as facilidades possiveis para a realizagdo de tais con-
tratos e acordos.

ARTIGO 6

As Partes Contratantes apoiardo a cooperacgdo en-
tre empresas e organizagdes dos dois paises em ter-
ceiros mercados.

ARTIGO 7

Os pagamentos entre a Repiblica Portuguesa ¢ a
Reptiblica Popular da Bulgéria serdo efectuados em
moeda livremente convertivel, de acordo com os re-
gulamentos cambiais em vigor nos dois paises.

ARTIGO 8

As Partes Contratantes fardo esforgos por conce-
der facilidades de financiamento e crédito tdo favo-

rdveis quanto possivel para as operagbes resultantes

da cooperagdo descrita neste contexto, dentro da
estrutura das leis e regulamentos existentes nos dois
paises.

ARTIGO 9

Com o propésito de realizar os objectivos deste
Acordo, € criada uma Comissdo Geral Luso-Bulgara
para a Cooperacdo Econémica, Industrial, Cientifica

¢ Tecnoldgica. A Comissdo terd as seguintes func¢des:

Supervisionar, assistir e facilitar a implementa-
¢do pratica e desenvolvimento da cooperagdo
prevista no presente Acordo;

Preparar programas a longo prazo de desenvolvi-
mento da cooperagdo econdmica, industrial,
cientifica e tecnolégica entre os dois paises;

Facilitar e auxiliar o desenvolvimento das rela-
¢Oes comerciais entre os dois paises e fazer
recomendac¢des destinadas 4 expansdo do co-
mércio mutuo;

Fazer recomendagbes aos dois Governos no sen-
tido de serem adoptadas medidas que visem
a expansdo da cooperagdo econémica, indus-
trial, cientifica e tecnolégica;

Considerar outras questdes resultantes da imple-
mentacio do presente Acordo.

Quando necessario, a Comissdo Geral podera esta-
belecer grupos de trabalho para anilise e discussio
de problemas especificos de cooperagio.

ARTIGO 10

As clausulas deste Acordo aplicar-se-d0 também
aos contratos em curso que ndo tenham sido cum-
pridos a data do termo da validade do Acordo.

ARTIGO 11

O presente Acordo emtrard em vigor na data de
recepgdo da segunda das notas pelas quais as Partes
Contratantes se informam reciprocamente quanto a
sua aprovag¢do, em concordancia com as formalidades
constitucionais de ambos os paises.

O Acordo sera valido por um periodo de cinco
anos e serd automaticamente prorrogado cada ano
subsequente, a ndo ser que qualquer Parte anuncie,
por escrito, a outra Parte, através da via diplomatica,
trés meses antes do termo do periodo de um ano,
acerca do seu desejo de denunciar o Acordo.

O Acordo poderd ser alterado ou suplementado,
somente por escrito, segundo desejo das duas Partes
Contratantes.

Feito em Lisboa em 23 de Outubro de 1975, em
dois textos originais em lingua inglesa.
Pelo Governo da Repiiblica Portuguesa:
Jorge Campinos.

Pelo Governo da Republica Popular da Bulgaria:

Ivan Nedev.

IMpRENSA NacIONAL-CASA DA MOEDA



